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OPERA SLAVICA I I , 1992, 2 

že Aslanoffův Manuel považu
jeme z a ce n n o u pomůcku, která 
může značnou měrou prospět 
z d o k o n a l e n i podoby publikací 
francouzských rusistů. Podob
nou p u b l i k a c i , spojůjici g r a 
fické a pravopisné a s p e k t y 
s výhledy do ruských reálií 
a na druhé strané s uplatně

ním typografických zásad, 
bychom nepochybně přivítali 
i u nás. Jisté by s e její 
v l i v pozitivně p r o j e v i l na 
v z h l e d u a kvalitě naší p r o 
d u k c e , s jejíž redakční úpra
vou a t y p o g r a f i c k o u úrovní 
nemůžeme být vždy plné s p o k o 
j e n i . 

Stanislav Žaža 

CnoDapb roBopa nepeBHM AKMMM KpacHOBHuepcKoro paiiOHa nepMCKOM 
o6nacTH (AKHHMCKJIH cjioBapb) . Bun. I I , H - M, rn. pea. n. 
CKMTOBa, nepKb 1990, 182 CTp. 

Péči redakčné-vydavatelské-
ho odděleni Permské státní 
u n i v e r z i t y vyšel v r . 1991 
( s vročenim 1990) I I . díl Ak-
čimského dialektního slovní
k u . Ve srovnání s I . dílem 
(399 s t r . ) j e druhý s v a z e k 
útlejší a kromě uvedení a u t o 
rů a redaktorů a jednostrán
kové stručné úvodní poznámky 
redakčního k o l e k t i v u o b s a h u j e 
výhradně slovníková h e s l a , 
v závěru pak na 30 stránkách 
seznam s l o v , jichž s e v d i a 
l e k t u užívá s obecně ruským 
významem. Slovník j e k o l e k 
tivním dílem 25 autorů a 6 
redaktorů, kteří na j e h o pří
pravě a r e a l i z a c i obětavé 
pracují řadu l e t . 

Připomeňme stručné, o jaký 
p r o j e k t j d e . V s o u v i s l o s t i s e 
shromažďováním materiálu p r o 
A t l a s ruských lidových nářečí 
a m o n o g r a f i i o skupině nářečí 
horního t o k u Višery (příto
ku Kanty) s e z r o d i l a již 
v 50.-60. l e t e c h myšlenka po
p s a t veškerou s l o v n i zásobu 
( t z v . úplný d i a l e k t n i s l o v 
ník, na rozdíl od diferenč
ních nářečnich slovníků) j e d 

né z v e s n i c dané d i a l e k t n i 
o b l a s t i . V o l b a p a d l a na v e s 
n i c i Akčim v západním předho-
ři U r a l u , jejíž nářečí j e 
dostatečně zachovalé i v z h l e 
dem k teritoriálnímu umístěni 
(65 km od okresního střediska 
Krasnovišersku, 524 km od 
P e r m i ) , i v z h l e d e m k věkovému 
složeni o b y v a t e l s t v a a j e h o 
sociálné-ekonomické s t r u k t u 
ře. Slovník j e zamýšlen j a k o 
pandán k obdobně pojatému dí
l u "Cjiosapb coBpeMeHHoro p y c -
CKOTO HapoAHoro roBopa n. Ae-
yjiHHO PfiaaHCKoro pawoHa P a -
•aHcxoM o 6 n a c T n " ( z a r e d . I . 
A. Ossoveckého, Moskva 1 9 6 9 ) , 
zachycující - na rozdíl od 
Deulinského - relativné úpl
nou slovní zásobu j e d n o h o ze 
severoruských dialektů. Že 
j d e o p r o j e k t nesmírně nároč
ný časově a v současné době 
i finančně, a t o j a k v e s t a 
d i u shromažďování dialektního 
materiálu, t a k i v e s t a d i u 
j e h o utřídění a i n t e r p r e t a c e , 
d o k a z u j e značný časový o d s t u p 
vydáni 1. a 2. s v a z k u . Přesto 
l z e s o b d i v e m k realizátorům 
t o h o t o záměru vyjádřit reál-
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nou nadéji, že Akčimský s l o v 
ník nezůstane torzem, protože 
se již připravuje k vydáni 
následujici, I I I . d i l " . 

Při připravé 2. svazku v z a l 
redakční k o l e k t i v v úvahu 
některé připomínky recenzentů 
i vlastní zkušenost vyplýva
jící ze zpracováváni slovní
kových hesel a u p l a t n i l 
v jistých případech odlišný 
přístup k podáni d i a l e k t n i h o 
jazykového materiálu; např. 
z gramatických c h a r a k t e r i s t i k 
bylo u všech s l o v e s zavedeno 
označeni v i d u a přechodnosti 
(dokonavá, nedokonavá; pře
chodná, nepřechodná). V I I . 
dílu s e rovněž ve větší míře 
b e r e ohled na fonetické 
zvláštnosti akčimského d i a 
l e k t u , srov. : "AHajieKTHue M 
npocTopeyHhie c n o B a , 6hiTy»une 
B roBope TOJibKO B $opMax, SB-
JIHKJUMXCS peayjibTaTOH jiexcHxa-
nM3aUMM yeKaHbS, Tuna x p o s v a 
( OT KpOBb ) , COJlOHUVa M T . n . , 
M He yaHaBaeMue HocMTensMM 
roBopa B MHOM ornacoBxe, no-
xasuBanTcn c H VL B aaronoBxe 
CJlOBapHOH CTaTbM." (s. 4 ) . 

Četba vlastních slovníko
vých h e s e l vyvolává samozřej
mě ( v e d l e obdivu k bohatství 
a výstižnosti d i a l e k t u ) i ně
které otázky, a to j a k z h l e 
d i s k a "úplnosti" slovníku, 
t a k z h l e d i s k a výstavby h e s 
l a . Uveďme j a k o přiklad ně
které názvy r o s t l i n . Ve s l o v 
níku j e např. heslo HBAH - a A -
MAPbfl, e a . 1. IioneBoe TpaBH-
HHCToe pacreHHe c xenrunH 
UBeTKSMH H C CHHe-fHOJieTOBUMH 
npHUBeTHHKauH, BocnpHHHMaemi-
Mft xax nacTb UBeTxa. HBaH-aa-
Mapbs... OH UBeTeT HaBepxy 
CHHMM, a noTOM y H e r o xen-
TeHbxne nMCTba; PacTyT uBeTU 
TaxHe, najieHbXHe OHM, HeBuco-
XMe xaxM-To: oDUH 6OX CMHexb-
KOH, jjpyroM 6ox 6eneHbKMH. 
,fle-xo, roBopaT, nbioT 3 T y Tpa-

By MBaH-Aa-Mapbn, nenaTca; 
HBaH-fla-Mapbs Hasuian, cBer-
nuii HBaH, a teMHan Mapbs. 
2. amoTHHH rnaaxM. HBaH-aa-
MapbH, 6onbUMe TaxMe UBeTKM; 
HBaH-aa-MapbH, 3TO ewe amoTH-
HU m a s o ooByT. I když n e l z e 
od dialektologů žádat, aby 
b y l i současně botaniky, uve
dení latinského názvu (jak to 
ostatně p r a k t i k o v a l již Dal, 
který a l e r o s t l i n u HBaH-na-
napb« jako heslo neuvádí) by 
zjednodušilo a zpřesnilo vý
kladovou část. Kupodivu uvádí 
dané slovníkové h e s l o VRČS: 
MBaH-aa-MapbH, HBaH-^a-MapbH, 
f . , jen sg., bot. l o k . černýš 
hajní (Melampyrum nemorosum). 
Obecné známější r o s t l i n a 
MBaH-vaň (rus. též xnnpeň) 
vrbovka úzkolistá, Epilobium 
angusti foliům, j e uvedena jak 
ve VČRS, tak u Dala, n i k o l i 
však v Akčimském slovníku, 
který a l e uvádí h e s l o KHI1PEH-
HA, pacremte KHnpeň, on»a 
serxa ero. y KHnpeHHM-TO 
SHaub xaxK UBeTH? KHCTSMH! 
Bud tedy se lidového HBaH-naň 
v akčimském nářečí neužívá 
a užívá se pro označeni této 
r o s t l i n y jen s l o v a xnnpeHHa, 
nebo se jen náhodou nevyskyt
l o v shromážděném nářečním 
materiálu? Nejde samozřejmě 
o t o t o jedno s l o v o , spiše 
o problematiku "úplnosti" d i 
a l e k t n i h o slovníku, která j e 
a s i vždy omezena možnostmi 
a metodikou sběru d i a l e k t n i h o 
materiálu. 

Samozřejmě že záměr vydat 
úplný nářečni slovník naráží 
na četná úskalí (podrobněji 
srov. v recenzích na I . sva
zek, kterých celkem vyšlo 
osm). Zároveň však j e nutné 
konstatovat, že sběratelé ma
teriálu (patřilo k nim i ně
k o l i k pokolení studentů), 
lingvisté a redaktoři dělají 
v tomto případě nesmírné Zá-
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služnou práci, protože pro 
budoucí pokolení zachovávají 
poklad relativné úplného ná-
řečniho slovníku. V složité 
dobé, kdy se jim přes všechny 
zdánlivé naléhavější potřeby 
podařilo pokračovat v započa
tém záměru, by jim za to mél 
patřit obdiv a dík slovanské 
lingvistické veřejnosti. 

POZNÁMKA: 

První d i l pod stejným ná
zvem vyšel v r . 1 9 8 5 
(s vročenim 1 9 6 4 ) , v i z r e 
c e n z i Z. Trósterová, Česko
slovenská r u s i s t i k a X X X I I I , 
1 9 8 8 , s. 9 3 - 9 5 . 

Zdeňka Trósterová 

KoBaneB, r. *.: 3THOHHMH» cjiaBBHCKMX aswcoB. HoMHHaUHS M cno-
B006pa30BaHHe. By, BopoHex 1991, 176 cTp. 

H3yweHKe cnaBSHCKKX STHK-
wecKMX HasBaHHH HaManocb yxe 
B X V I I I . B., OAHaKO M BO CMX 
nop cJiaBSHCKaa 3THOHHMMSI OC-
TaeTca HenocTaTOMHO Mccneao-
BaHHOM. OCOBeHHO CJiaSO M3VMe-
HU npo6nenu H o n w H a u M M B STHO-
HMMMM, a Taxxe npo6neMbi STHO-
HHMMMeCKOrO CflOB006pa30BaHMH, 
B39TOTO B AMaxpoHMH. 

PeueHSMpyeMaa MOHorpa$Ma 
npo$eccopa BopoHescxoro yHM— 
BepcMTeTa r.4>. KoBaneBa npea-
C T a B n a e T CO6OM nepByn nonuTKy 
ocBeueHHH MaTepMana Bcex XM-
BUX C/iaBflHCKHX H3UKOB, I103BO-
n n i o w e e jienaTb BHBOUH xax 06 
06UKX BIlSl 3THX H3HKOB flBilGHH" 
XX B 3THOHKMHH, TaK M O Cne-
UH$MKe $opMHpOBaHHS STHHMec-
KMX HaHMeHOBaHMM B OTflejIbHO 
B3HTUX KOHKpeTHUX CJiaBSHCKMX 
H3uxax. B KHMre BnepBue npo-
aitaJiHaifpoBaHH npoeneMu CTa-
HOBJíeHHS 3THOHKMHH OT 0 6 u i e -
cnaBHHCKOH snoxx (Ha ease pe-
XOHCTpyKUMH M Hec JiaBHHCKMX 
HCTOMHHKOB) JI O COBpeMeHHblX 
JiKTepaTypHux HSUKOB cnaBHH-
CKMX HapOflOB. 
3THOHHMHVeCKa9 TepMHHono-

rM«, pacMMpaacb M o6orauancb, 
Tpe6yeT nocTOHHHOM npoBepKH, 

yTOMHeHHS SHaMeHMM M CMCTeMa— 
THoauMH. CnenoBaTenbHO, aBTop 
B "BBefleHMM" paccMaTpHBaeT 
COBpeMeHHOe COCTOHHMe 3THOHM-
MHHecKOM TepMHHOJiortuf K n p e j i -
naraeT HecKOnbKo H3MeHeHHK: 
BMeCTO TepMHHa "aBT03THOHHM" 
3axpenneHHoro H CnoBapeM pyc-
CKOH OHOMacTMMeCKOM TepMHHO— 
JIorMM H. B. riOAOflbCKOH (M. 
19 7 8 , c. 1 6 8 ) npeanaraeT n y i -
ue ynoTpeenHTb $opMy "ayrosT-
HOHHM". JQajiee nnn BhipaxeHHS 
nOHUTMa "3THOHHM, flaHHHM flpy-
ruM 3TMOCOM, HO He Hcnoubsy-
eHUM HOCHTeneM B xaviecTBe 
caMOHaaBaHMH" reHHajiHH 4>HJIHII-
noBHM npennaraeT TepMMH " S K -
TO3TH0HMM" BMecTo cyuecTByio-
mero TepMHHa - BHeuHHM 3THO-
HMM. IlOCKOJIbKy SHaMHTe AbHaa 
HaCTb CJiaB AHCKHX 3THOHMMOB 
ABJIfleTCA CJIOBaMM, npOM3BOflHM-
MH OT HaaBaHMH CTpaH, OMeHb 
BaxHUM cMMTaeT r . • . KoBaneB 
BKOejIHTb TepMMH "XOpOHKM" 
- orpaHHMeHHas HaceneHHaa 
TeppMTopMH M ee HasBaHHe. AB-
Top OTMewaeT T a x x e pasHo-
o6pasHue nonxonu M ocHOBHue 
HanpaBJíeHHfl B HccnezioBaHHH 
CJlaBHHCKOH 3THOHHMHH M KOH-
CTaTMpyeT, MTO noxa cna6o 
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